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i - 6:1Yehehua de yus gui zai Feilishi rén zhi di g1 ge yue.

fi Ll 6:1 K E FRIAEAEEM AN 2 H-E4H .

fi Ll 6:1 ARG 2R AR IR R £ AT BB H Z A

ik 6:1 ERRZEAARA L T e HUUE,

b 6:1 M AESER] Lt T F R T B H

ik 6:1 EERABEAER &R T EMHZ A

fi Ll 6:1 HRAARBRAEARA - A2, FLPTEH

f L 6:1 BBt Ry AR E R £ N2 B4 H .

fill i 6:1And the ark of the LORD was in the country of the Philistines seven months.
fil_I- 6:TWhen the ark of the LORD had been in Philistine territory seven months,

# L 6:2

fill I 6:2Fgilishi rén jiang jisi hé zhan bo de ju le lai, wen tamen shus, women xiang Y|
ehéhua de yue gui yingdang zenyang xing. ging zhishi women yong hé f& jiang yue gui
song hui yudan chu.
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it I~ 6:2And the Philistines called for the priests and the diviners, saying, What shall
we do to the ark of the LORD? tell us wherewith we shall send it to his place.
fil_I= 6:2the Philistines called for the priests and the diviners and said, "What shall we
do with the ark of the LORD? Tell us how we should send it back to its place."
# L 6:3

il b 6:3Tamen shuo, ruo yao jiang Yiselie shén de yue gui song hui qu, buke kong kog
ng de song qu, biyao gei ta xian péi zui de liwy, ranhou nimen ke dé quanyd, bing zhidao t
ade shou weihé bu likai nimen.

Mk 63 A0AITY ¢ T ZOR LA IEIAE, IR 2E L, BB IEIRAL I 4 A,
NG REARIE LT, WREENEAR I T vt 2 B BRI,

il 6:3 ABATRIZ:  “IRATIERLES]  MELMER R LR g, ARt EikRE L, HE
FEICTEFRERIALY, R, ARATLAT DM ERIG, AT DARE, At At F35%E @RI, 7

il 6:3 Ml Ar1mI%r . TanRARATHIE LS K ZAE,  ZRE mARBRAL YR T, ASAT RHELME
k. R, RSB RIEE, H HEE BB A RS RAT. |

il 6:3 SREIAN G MR ORI ALY, 1EOIRRESS, B GRm<iFE 7: R4
WENE R Y EBEA RN T 7

el 6:3 ARATRIZ Y TR LLESIR E LML, AR SRR ek, a7 B
FREAL . XFEURAT AR, W T T OvH BRI SR,

b 6:3 Bl B LAEasIM B, ZiMise . Diehd 2 4% TIRTRE. HAMEFEAE TR
P&

b 6:3 A0 TYE: "E B LB AR R (Rl 25, ANATE TR R, —E EEa kI SR AL
SR VRNIA AT DL A, I B TE il i) F- 9 A B HARATT. "

fil |- 6:3And they said, If ye send away the ark of the God of Israel, send it not empty;
but in any wise return him a trespass offering: then ye shall be healed, and it shall be known to
you why his hand is not removed from you.

fiit_I- 6:3They answered, "If you return the ark of the god of Israel, do not send it away
l[empty, but by all means send a guilt offering to him. Then you will be healed, and you will
know why his hand has not been lifted from you."




L 6:4

il - 6:4Feilishi rén shuo, yingdang yong shénme xian wei péi zui de l[iwu ne. tamen
huida shuo, dang zhao Feilishi shsuling de shumu, yong wiit gé jin zhi chuang, wi ge jin |
do shi, yinwei zai nimen zhongrén hé nimen shouling de shenshang dou shi yiyang de zai.
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fil b 6:4Then said they, What shall be the trespass offering which we shall return to
him? They answered, Five golden emerods, and five golden mice, according to the number of
the lords of the Philistines: for one plague was on you all, and on your lords.

fil_I- 6:4The Philistines asked, "What guilt offering should we send to him?" They|
replied, "Five gold tumors and five gold rats, according to the number of the Philistine rulers,
because the same plague has struck both you and your rulers.
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il |- 6:5Susyi dang zhizao nimen zhi chuang de xiang hé huihuai nimen tiandi e




o shu de xiang, bing yao gui réngyao gei Yiselie de shén, huozhe ta xiang nimen hé nimen|
de shén, bing nimen de tiandi, ba shou fang qing xie.
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fil |- 6:5Wherefore ye shall make images of your emerods, and images of your mice
that mar the land; and ye shall give glory unto the God of Israel: peradventure he will lighten
his hand from off you, and from off your gods, and from off your land.

fiit_ - 6:5Make models of the tumors and of the rats that are destroying the country,
and pay honor to Israel's god. Perhaps he will lift his hand from you and your gods and your
land.

#E 6:6

fill I 6:6Nimen weih¢ ying zhe xin xiang Aiji rén hé¢ faldo yiyang ne. shén zai Aiji ré
n zhongjian xing qi shi, Aiji rén qibu shifang Yiselie rén, tamen jiu qu le ma.
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il I~ 6:6Wherefore then do ye harden your hearts, as the Egyptians and Pharaoh
hardened their hearts? when he had wrought wonderfully among them, did they not let the
people go, and they departed?

fil_I- 6:6Why do you harden your hearts as the Egyptians and Pharaoh did? When he
treated them harshly, did they not send the Israelites out so they could go on their way?

#E 6:7

fil |- 6:7Xianzal nimen yingdang zao y1 liang xin cheg, jiang liing zhi weicéng fu & yof
[u ri de mu niu tao zai ché shang, shi niudu hui jia qu, likai ma nia.
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fil | 6:7Now therefore make a new cart, and take two milch kine, on which there hath

come no yoke, and tie the kine to the cart, and bring their calves home from them:




fil_I- 6:7"Now then, get a new cart ready, with two cows that have calved and have
never been yoked. Hitch the cows to the cart, but take their calves away and pen them up.

# L 6:8

i I- 6:8Ba Yehehua de yue gui fang zai ché shang, jiang sus xian péi zui de jin wif
zhuang zai xia zi Ii, fang zai gui pang, jiang gui song qu.
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il I~ 6:8And take the ark of the LORD, and lay it upon the cart; and put the jewels of]
gold, which ye return him for a trespass offering, in a coffer by the side thereof; and send it
away, that it may go.

il I- 6:8Take the ark of the LORD and put it on the cart, and in a chest beside it put the
gold objects you are sending back to him as a guilt offering. Send it on its way,
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i 1= 6:9N1men yao kan kan, che ruo zhi xing Yiselie de jingjie dao Bdishimai qu, zh
¢ da zaijiu shi Yehéhua jiang zai women shenshang de. ruo bu ran, bian keyi zhidao bu sh
1 tade shou ji dda women, shi women osuran yujian de.
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fill_ I 6:9ANnd see, if it goeth up by the way of his own coast to Bethshemesh, then he
hath done us this great evil: but if not, then we shall know that it is not his hand that smote us:
it was a chance that happened to us.

fil_I- 6:9but keep watching it. If it goes up to its own territory, toward Beth Shemesh,
then the LORD has brought this great disaster on us. But if it does not, then we will know that
it was not his hand that struck us and that it happened to us by chance."
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fit I 6:10And the men did so; and took two milch kine, and tied them to the cart, and
shut up their calves at home:

fil_I- 6:10So they did this. They took two such cows and hitched them to the cart and




penned up their calves.

#E 6:11

i 1= 6:11Ba Yehéhuda deyue gui hé zhuangjin lao shit bingjin zhi chuang xiang de
xia zi dou fang zai che shang.
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fil_ - 6:11ANnd they laid the ark of the LORD upon the cart, and the coffer with the mice
of gold and the images of their emerods.

fil I 6:11They placed the ark of the LORD on the cart and along with it the chest
containing the gold rats and the models of the tumors.

# L 6:12

il 6:12Nia zhi xing da dao, wiang Baishimai qi, yi mian zéu yi mian jiao, bu pianf
zuoyou. Feilishi de shouling gen zai houmian, zhidao Bdishimai de jingjie.
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fil - 6:12And the kine took the straight way to the way of Bethshemesh, and went

along the highway, lowing as they went, and turned not aside to the right hand or to the left;
and the lords of the Philistines went after them unto the border of Bethshemesh.

fil_I- 6:12Then the cows went straight up toward Beth Shemesh, keeping on the road]
and lowing all the way; they did not turn to the right or to the left. The rulers of the Philistines
followed them as far as the border of Beth Shemesh.
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fi - 6:13Bai shi mai rén zheéngzai pingyuan shougé maizi, jumu kanjian yué gui, jif
u huanxi le.
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fi_I- 6:13And they of Bethshemesh were reaping their wheat harvest in the valley: and
they lifted up their eyes, and saw the ark, and rejoiced to see it.

filt i 6:13Now the people of Beth Shemesh were harvesting their wheat in the valley,
and when they looked up and saw the ark, they rejoiced at the sight.

# L 6:14

i I- 6:14Che dao le Baishimai rén Yueshaya de tianjian, jit zhan zhu le. zai naliysu'y
i kuai da panshi, tamen ba che pi le, jiang liang zhi mu nid xian gei Yehéhua wei Fanji.
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i I 6:14And the cart came into the field of Joshua, a Bethshemite, and stood there,
where there was a great stone: and they clave the wood of the cart, and offered the kine af
burnt offering unto the LORD.

Jit |- 6:14The cart came to the field of Joshua of Beth Shemesh, and there it stopped
beside a large rock. The people chopped up the wood of the cart and sacrificed the cows as af
burnt offering to the LORD.
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fill I 6:15L1wei ren jiang Yeh¢hua de yué gui hé zhuang jin wu de xia zi na xia lai, f
ang zal da panshi shang. dang ri Baishimai rén jiang Fanji héping anji xian gei Yehéhua.
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fill b 6:15ANnd the Levites took down the ark of the LORD, and the coffer that was with
it, wherein the jewels of gold were, and put them on the great stone: and the men of
Bethshemesh offered burnt offerings and sacrificed sacrifices the same day unto the LORD.

filt = 6:15The Levites took down the ark of the LORD, together with the chest
containing the gold objects, and placed them on the large rock. On that day the people of
Beth Shemesh offered burnt offerings and made sacrifices to the LORD.
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il 6:16Fzilishi rén de wit gé shouling kanjian, dang ri jit hui Yigélin qu le.
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fi_I- 6:16And when the five lords of the Philistines had seen it, they returned to Ekron
the same day.

it I 6:16The five rulers of the Philistines saw all this and then returned that same day
to Ekron.
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il 6:17Fzilishi rén xian gei Yehéhud zuo péizui dejinzhi chuang xiang, jit shi zhf
exie, y1 geé shi wei Yashita, y1 ge shi weiJiasa, yi ge shi wei Yashijilun, y1 ge shi wei Jiat
¢, yI ge shi wei Yigeélan.
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it = 6:177And these are the golden emerods which the Philistines returned for aj
trespass offering unto the LORD; for Ashdod one, for Gaza one, for Askelon one, for Gath one,
for Ekron one;

fil I 6:17These are the gold tumors the Philistines sent as a guilt offering to the
LORD--one each for Ashdod, Gaza, Ashkelon, Gath and Ekron.

ik 6:18

il 6:18)in lgo shii de shumi shi zhao Feilishi wi gé shouling de chéngyi, jit shi
jiangu de chéngyi hé xiangcun, yiji da panshi. zhé panshi shi fang Yehéhua yue gui de,
dao jinri hai zal Baishimai rén Yuéshaya de tianjian.
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fit - 6:18And the golden mice, according to the number of all the cities of the
Philistines belonging to the five lords, both of fenced cities, and of country villages, even unto

the great stone of Abel, whereon they set down the ark of the LORD: which stone remaineth
[unto this day in the field of Joshua, the Bethshemite.
fil_I- 6:18And the number of the gold rats was according to the number of Philistine
towns belonging to the five rulers--the fortified towns with their country villages. The large
rock, on which they set the ark of the LORD, is a witness to this day in the field of Joshua of]
Beth Shemesh.
# Lk 6:19

il b 6:19Yehehua yin Baishimai rén shan guan tade yué gui, jiu ji sha le tamen qi
shi rén. nashi you wi wan rén zai nali (yuanweén zuo i shi rén jia wi wan rén ). baixing yj
in Yehé¢hua dada ji sha tamen, jiu aika le.
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fill i 6:19And he smote the men of Bethshemesh, because they had looked into the
ark of the LORD, even he smote of the people fifty thousand and threescore and ten men: and




the people lamented, because the LORD had smitten many of the people with a great
slaughter.
fil I 6:19But God struck down some of the men of Beth Shemesh, putting seventy of]
them to death because they had looked into the ark of the LORD. The people mourned
because of the heavy blow the LORD had dealt them,
# L 6:20

filt I 6:20Bai shi mai rén shug, shui néng zai Yehéhua zhe shengji¢ de shén miangif
an shi i ne. zhe yue gui keyi cong women zheli song dao shui nali qu ne.
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fil I 6:20And the men of Bethshemesh said, Who is able to stand before this holy|
LORD God? and to whom shall he go up from us?

fiit_I- 6:20and the men of Beth Shemesh asked, "Who can stand in the presence of the
LORD, this holy God? To whom will the ark go up from here?"

# Lk 6:21

i - 6:21Yushi ddfa réen qu jian Jilie Yélin de jumin, shug, Feilishi rén jiang Yehé¢hua
de yué gui song hui lai le, nimen xia ldi jiagng yué gui jie dao nimen nali qu ba.
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fill - 6:21And they sent messengers to the inhabitants of Kirjathjearim, saying, The
Philistines have brought again the ark of the LORD; come ye down, and fetch it up to you.

it |- 6:21Then they sent messengers to the people of Kiriath Jearim, saying, "The
Philistines have returned the ark of the LORD. Come down and take it up to your place.”




